
哈里王子夫妇大婚在即已发出邀请函
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英国皇宫将迎来一桩喜事，那就是哈里王子和梅根马克尔大婚 _____，

截止当地时间22号，这对准新人已经向600多名来宾发出了婚礼的邀请函，欢迎

他们参加在温莎城堡圣乔治礼堂举行的仪式。

这份婚礼邀请函 _____白色，度金边，字体以斜体字印刷，以查尔斯

王储的名义发出，顶部印有象征查尔斯王储的金色羽毛盖章，邀请函是由英国巴

纳德公司制作的，这家公司从1985年起就一直为白金汉宫服务，2011年威廉王子

和凯特结婚时，选用的也是由其制作的邀请函，据公司员工洛蒂说自己接到这项

秘密任务时， _____ 有多激动了。

真是令人 _____的兴奋，我小声欢呼着，不过没有人在这儿，我也不

能告诉别人，最糟糕的 _____ 是对我妈妈都不能透露。

当地时间5月19号中午12点，这对新人将在温莎城堡的圣乔治礼堂举行

婚礼，600名来宾将受邀出行仪式，并且参加午宴以及餐后招待会。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

英国皇宫 Yīngguó huánggōng [명사][지리][외래어] 영국황궁

迎来 yínglái [동사] 맞이하다

邀请函 yāoqǐnghán [명사] 초대장

象征 xiàngzhēng [동사] 상징하다. 표시하다. 나타내다

白金汉宫 báijīnhànGōng [명사] 버킹검 궁전영국. 영국 황실의
별칭

激动 jīdòng [동사] 감격하다. 감동하다. 흥분하다

欢呼 huānhū [동사] 환호하다. 즐겁게 외치다

핵심단어

핵심표현법 主要句式

在即~ [zàijí]
’임박하다, 다가오다’라는 의미로 어떤 상황이 눈앞에 가까이 다가오다 라는 표현을

할 때 사용

1

入伍在即，我的心情很复杂。

나는 군 입대를 앞두고 마음이 착잡했다.

呈~ [chéng]
‘나타내다, 띠다’라는 뜻으로 어떤 색깔이나 상태를 드러내다 라는 표현이나 어떤 형

식이나 형태를 갖추다 라는 표현을 할 때 사용

2

铁轨呈工字形。

철도 레일은 H자형으로 되어 있다.



别提~ [biétí]
‘말할 것도 없다’라는 의미로 정도가 심한 것을 나타냄, 긍정적인 표현이나 부정적인

표현에 모두 사용 가능

3

恐怕~ [kǒngpà]
‘아마…일 것이다’라는 뜻으로 추측과 짐작을 나타내면서 걱정스러운 말투도 포함 되

어 있는 표현할 때 사용

5

토론 讨论

您觉得现在的年轻人“不婚”的原因都有哪些？

您理想中的婚礼是什么样的，如果您已经结婚，您对您的婚礼满意吗？

您所知道的，韩国的婚礼和中国的婚礼文化有哪些不同？

您认为有没有最适合结婚的年龄，关于结婚什么最重要？
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难以置信~ [nányǐzhìxìn]
’매우 믿기 어렵다‘라는 의미로 놀라울 만큼 믿을 수 없지만 그런데 현실이다 라는

표현할 때 사용하게 된 사자 성어임

4

别提了,他们忙得几夜都没能睡呢。

말도 마라, 그들은 바빠서 며칠 밤째 잠도 못 자고 있다.

他一脸难以置信地看着喝醉的妻子。

그는 술에 취한 아내를 어이없다는 듯한 표정으로 바라보았다.

我恐怕负不起这个责任。

나는 아마 이 책임을 질 수 없을 것 같다.


